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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

N~2945. COI’JTAIIIEHHE ME)~Y COIO3OM COBETCKMX
COU~HAJfflCTIT’~ECKHXPECIIYBJIHK H fflBE~U~AP-
CKOcI KOH~E~EPALWE~0 TOPI’OBOM HPEJI~CTABH-
TEJThCTBECOIO3A CCP B IIIBE~UAPHH

flpHrnxMas~BO B!fflMaI~e,tITO 110 3~R0H~MCrno3aCoBeTc~x1xCoi~HaJrncTHqec-
I~x Pecny6ixrn~ MOHOIIOJIB5X BH~IUHC~TOP~OBJ1H~ rocy~apcTBy,
flpaBnTemcTBo Coio3a CCP ~ I1paBBTeJThCTBO fflBei~apcKo~KoH~e~epari~HH
coriiac~mc~0 HEM~ecJ1e~yxoweM:

Cmam&ii I

Coo3 CoBeTcKIix CoI~a.rmcTHqecr<BxPecny6~uuc6y~erffMeTh B fflBe~h~aprni

c~oeToproBoeflpe~cTaBHTe3mcTBo.

Cmam&.cz2

ToproBoe Hpe~cTaBuTeJmcTBoCoIo3a CoBeTcIufx Coiacm~ecuvcPec-
riy6rnn< B fflBe~r~apBH Irxo.imsleT cie~y~ou~iie~yiix1~iuI:

a) co~e~&cTBBe~~3BHTHI0 TO~~0BLJXOTHOIUeHIdi MC)}C1~YCCCPB fflBe~uapBe~;

6) ~ n~~epeco~CCCP B fflBe~h~apBHB o6.~iacmBJT~fflH~~

TOprOBJrn;
a) Be,~emieTO~~OB31HM~BC)13TCCCP ii fflBe~I~apHe~.

CmambR3

ToproBoeHpe~CTaBHTCJIBCTBOHBJUICTC5I COCT~BHO~‘iacmio MHccBH Coo3a
COBeTCHBX Col a.lIHcmtIecxaIx Pedny6.~mH~ fflBeI4L~apJinj~ ~si~ieerc~oeMecTo-
npe6r~InaHBeB BepRe. Bc.1e?~crBHe3Toro, ripa~aH npBBHJlerBH, ~
MBCCHB CCCP B fflBe~I~apHH,paCflpOcTpaH5flOTC5I~~BHLIM0~~~3OMHa ToproBoe
flpe~CTaBHTenLcTBO,B ~laCmOCTHB TOM, tITO icacae~csiH~I1~X4KOCHOB~HHOCTB
r1OMeLL~eHB~H rlpaBa~iOJTh3OB~HB5IfflH4~pOM.

ToproBbx~Upe~crarnrre~mCCCP~ fflBeI~apHHi~iero ~ 3~M~CThT~J1HnwTh-

3yIOTC~~BC~MIIrIpanaMB H rxp}XBIUIerHSIMH, 11~HCBO~HHbIMHtiJ1eH~M~MrmoMaTH-
~ec~o~ MHCCIIH CCCP, RHK~C~HTOB~HBHMU~H 11paBHTeJIBCTBC fflBe~h~apcKo~t

J<oH~e~epau~HH.



94 United Nations — Treaty Series 1955

[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2945. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SWISS CON-
FEDERATION CONCERNING THE TRADE DELEGA-
TION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS IN SWITZERLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 MARCH 1948

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics,foreign tradeis a Statemonopoly,the Governmentof the Union of
Soviet SocialistRepublicsandthe Governmentof the SwissConfederationhave
agreedas follows:

Article I

The Union of Soviet SocialistRepublicsshallmaintainaTradeDelegation
in Switzerland.

Article 2

The TradeDelegationof the Unionof SovietSocialistRepublicsin Switzer-
landshall exercisethe following functions;it will:

(a) Promotethe developmentof commercialrelationsbetweenthe Union
of Soviet SocialistRepublicsandSwitzerland;

(b) Representthe interestsof the Union of Soviet SocialistRepublics in
Switzerlandin mattersof foreign trade;

(c) Carry on trade betweenthe Union of Soviet Socialist Republics and
Switzerland.

Article 3

The Trade Delegationshall form an integral part of the Legation of the
Unionof SovietSocialistRepublicsto Switzerlandandshallhaveits headquarters
at Berne. Consequently,the rights and privileges accordedto the Legation
of the Union of Soviet SocialistRepublicsin Switzerlandshallalsobe extended
to the TradeDelegation,in particulartheright of immunityof premisesandthe
right to usea cipher.

The TradeDelegateof the Union of Soviet SocialistRepublicsin Switzer-
landandhis two deputiesshallenjoyall therightsandprivilegesaccordedto the
membersof the diplomatic missionof the Union of Soviet SocialistRepublics
accreditedto the Governmentof the SwissConfederation.

‘Came into force on 1 April 1948, after being approvedby the Governmentsof both Con-.
tracting Parties,in accordancewith article8.
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In addition to the personsreferredto in the foregoingparagraph,the em-
ployeesof the TradeDelegationwho arecitizensof the Unionof Soviet Socialist
Republicsshallbe exemptfrom Swisstaxationon the emolumentswhich they
receive in the service of the Governmentof the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 4

TheTradeDelegationshallact on behalfof the Governmentof the Union
of Soviet SocialistRepublics. The Governmentof the Unionof Soviet Socialist
Republics shall be responsible only for commercial contractsconcluded or
guaranteedin Switzerlandby the Trade Delegationandsigned by authorized
persons.

TheTradeDelegationshallnot besubjectto theSwissregulationsgoverning
commercialregistration.

The TradeDelegationshall publishin the SwissGovernmentpublication
thenamesof thepersonsauthorizedto takelegalactionon its behalfandinforma-
tion concerningthe extentto which each such person is empoweredto sign
commercialcontractson its behalf.

Article 5

The rights andprivilegesaccordedto the TradeDelegationunderarticle 3
aboveshallextendalsoto its commercialactivities,with thefollowingexceptions:

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed
in the territory of Switzerlandby the TradeDelegationunderarticle 4 of this
Agreementshall, in the absenceof a reservationregardingarbitration or any
other jurisdiction, be subject to the competenceof the Swiss Courts. No
interim orders may, however,be madeagainstthe TradeDelegation.

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-
mentioneddisputesmay beenforcedby execution;nevertheless,suchexecution
maybe leviedonly on the assetsof the TradeDelegationsandthe goodswhich
are its property.

Article 6

This Agreementshall apply to thePrincipality of Liechtensteinso long as
thePrincipalityremainslinkedto theSwissConfederationby atreatyof customs
union.

Article 7

The establishmentof the TradeDelegationshall in no way affect theright
of Swisscommercialfirms to maintaindirect relationswith Soviet foreign trade
organizationswith aview to concludingandcarryingout commercialtransactions.

N°2945
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Article 8

This Agreementshall enterinto force on 1 April 1948, subjectto approval
by the two Governments,andshall remainin force for two years.

If neitherof the Partiesgives three months’ notice in writing, before the
expirationof the saidperiodof two years,of its desire to terminatetheAgree-
ment,it shall remainin forceuntil eitherof thePartiesgivesnoticeof termination,
suchnotice to be given six monthsbefore the Agreementis to terminate.

DONE in duplicate,at Moscow,on 17 March1948,in the RussianandFrench

languages,both texts being equally authentic.

For the Governmentof the Union For the Governmentof the Swiss
of Soviet SocialistRepublics: Confederation:

A. MIKoY~ TROENDLE

[L.s.] [L.s.]
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